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Ohlédni se za minulostí

plnou měnících se říší,

jejich vzestupů a pádů

a spatříš i budoucnost.

 

– Marcus Aurelius

 


 

PROLOG



Čtvrtek 24. října 1985

 

„Evo, děkuju, žes ke mně přišla,“ zašveholila paní Trippová za psacím stolem. Usmála se na Evu stojící u dveří do kanceláře.

Dívka, zadýchaná po běhu ze zahrady, kde hrála fotbal s velkými chlapci, odpověděla: „Nemáte zač, paní Trippová.“ Vzhledem k přívětivému chování paní Trippové sklopila Eva oči, aby si ověřila, že se jí to nezdá. Zadívala se na své černé tenisky a v duchu si nařídila: Přitiskni prsty na nohou k sobě. Povedlo se, čímž se to potvrdilo. Nespí, všechno je to skutečné.

„Pojď se posadit, dítě,“ pobídla ji paní Trippová, jejíž novou trvalou korunovala příliš velká žlutá stužka.

Jste moc stará a tlustá, pomyslela si Eva, nepokoušejte se vypadat jako Madonna.

Cestou k židli u stolu paní Trippové se Eva na ředitelku Katolického dětského domova svatého Michaela usmívala, krok pevný, a s pohledem upřeným té tlusté dámě do očí se posadila.

„Ten evertonský dres se mi líbí, Evo.“

Dívka sklopila zrak. Modré podkolenky měla shrnuté ke kotníkům, holeně špinavé od hlíny a trávy po obranném zákroku se skluzem, který krátce předtím předvedla, k tomu bílé šortky a modrobílé tričko.

„Mně taky,“ přisvědčila. „Jen škoda, že je sponzoruje Hafnia.“

„A pročpak, Evo?“

„Hafnia je dánská konzervárna. Dělají šunku. Jsou krutí ke zvířatům.“

„Ale, Evo, kolikrát už jsme tohle probíraly?“ Paní Trippová se sice usmívala, pohled však zůstal chladný. „Dospíváš, musíš jíst maso, patří k vyváženému jídelníčku.“

„Hned jak budu dost velká…“

„Ano, já vím! Vím…“

Rozhostilo se ticho. Paní Trippová se zadívala do dáli, nakolik to čtyři stěny její kanceláře umožňovaly. Eva se podívala do okna za ní. Po obloze nad řekou Mersey se táhly dva vodorovné červené pruhy, jako by nějaký obr přejel po šedých podzimních mračnech dvěma prsty od krve.

„Propána, jak ty jsi vyrostla, Evo. Vzpomínám, jak jsi poprvé usedla přesně na tuhle židli u mého stolu.“

„To i já.“ Eva se usmála. Bylo to příšerné. „Máte spoustu práce, paní Trippová. Tolik dětí. Tolik zaměstnanců. Co pro vás můžu udělat?“

Paní Trippová tleskla a příliš hlasitě se zasmála. „Nejde o to, co můžeš ty udělat pro mě, ale co my můžeme udělat pro tebe.“

Z rohu kanceláře se ozval povzdech. Eva se ohlédla a spatřila vysokého hubeného muže se sněhobílými vlasy, oděného v černé až na bílý kolárek. Vykročil ze stínu do šedavého světla v místnosti.

Cestou ke stolu zavřel vyboulenou kartonovou složku s papíry uvnitř. Eva v ní poznala tu, v níž schraňují informace o ní. Za levým uchem měl muž zastrčenou tenkou ručně balenou cigaretu. Zadívala se zpět do jeho tváře a očí, které se na ni bez úsměvu upíraly. Oplácela mu pohled, avšak povstala, když se kněz pomalu přibližoval, pozoroval ji, hodnotil a přikyvoval.

Položil složku na stůl paní Trippové a Eva, s velmi zvláštním pocitem, že přesně tento okamžik již zažila, přečetla své jméno napsané černým fixem „EVETTA Clayová“.

„Tohle je otec Anthony Murphy. Otče Murphy, Evetta Clayová.“

Otec Murphy si vložil ubalenou cigaretu mezi rty, škrtl červenou hlavičkou zápalky o nehet a zapálil volná tabáková vlákna na konci. Natáhl pořádnou dávku kouře a posléze ho vyfoukl v tenkém proužku.

„Ahoj, Evo.“ Jeho hlas zaduněl, vyslovoval pečlivěji než televizní hlasatel.

„Dobré odpoledne, otče Murphy.“ Eva se posadila zpátky na židli, otec Murphy zůstal stát.

„Jak jsi stará, Evo?“ otázal se kněz.

„Jako Metuzalém,“ zasmála se, ale nikdo se k ní nepřidal.

„Chápu.“

„Sedm a půl, jestli vám jde o čísla, otče.“ Následující otázku odhadla. „A tady žiju něco málo přes jeden rok.“

„Do té doby jsi žila v Klášteře svaté Kláry u sestry Philomeny?“

„Ano.“ Veselí ji opustilo. „Znal jste sestru Philomenu, otče?“

„Ne.“ Pramínek naděje, spojení, vybledl. „Jsi zklamaná, Evo?“

„Jen proto, že jste kněz, ještě nemusíte znát všechny jeptišky na světě. Pouze mě napadlo, jestli…“

„Otec Murphy není jen tak nějaký kněz, i když i samo kněžství je velmi úctyhodné,“ skočila jí do řeči paní Trippová.

„Je také plně kvalifikovaný lékař.“

„Aha!“ vyhrkla Eva s tak velkým nadšením, na jaké se zmohla.

„Přišel jsem tě prohlédnout, Evo.“ Na stůl paní Trippové dopadl popel.

Já ale nejsem nemocná, pomyslela si, neřekla však nic.

„Myslím, že můžeme klidně říci, Evo, že u tebe došlo k jednomu nebo dvěma případům, kdy ses zachovala nezvykle,“ pronesla paní Trippová. Evě bylo jasné, co přijde. „Když jsi spustila požární poplach.“

Otec Murphy si vložil ubalenou cigaretu mezi rty, škrtl červenou hlavičkou zápalky o nehet a zapálil volná tabáková vlákna na konci. Natáhl pořádnou dávku kouře a posléze ho vyfoukl v tenkém proužku.

„Ahoj, Evo.“ Jeho hlas zaduněl, vyslovoval pečlivěji než televizní hlasatel.

„Dobré odpoledne, otče Murphy.“ Eva se posadila zpátky na židli, otec Murphy zůstal stát.

„Jak jsi stará, Evo?“ otázal se kněz.

„Jako Metuzalém,“ zasmála se, ale nikdo se k ní nepřidal.

„Chápu.“

„Sedm a půl, jestli vám jde o čísla, otče.“ Následující otázku odhadla. „A tady žiju něco málo přes jeden rok.“

„Do té doby jsi žila v Klášteře svaté Kláry u sestry Philomeny?“

„Ano.“ Veselí ji opustilo. „Znal jste sestru Philomenu, otče?“

„Ne.“ Pramínek naděje, spojení, vybledl. „Jsi zklamaná, Evo?“

„Jen proto, že jste kněz, ještě nemusíte znát všechny jeptišky na světě. Pouze mě napadlo, jestli…“

„Otec Murphy není jen tak nějaký kněz, i když i samo kněžství je velmi úctyhodné,“ skočila jí do řeči paní Trippová.

„Je také plně kvalifikovaný lékař.“

„Aha!“ vyhrkla Eva s tak velkým nadšením, na jaké se zmohla.

„Přišel jsem tě prohlédnout, Evo.“ Na stůl paní Trippové dopadl popel.

Já ale nejsem nemocná, pomyslela si, neřekla však nic.

„Myslím, že můžeme klidně říci, Evo, že u tebe došlo k jednomu nebo dvěma případům, kdy ses zachovala nezvykle,“ pronesla paní Trippová. Evě bylo jasné, co přijde. „Když jsi spustila požární poplach.“

„To byla nehoda. Jimmy Peace byl u toho. Dosvědčil to.“

Paní Trippová se otočila na otce Murphyho. „U všech zaměstnanců i dětí je velmi oblíbená. Mají pro ni omluvu.“

„Ne, to nemají, říkají pravdu,“ bránila se Eva.

„Na Štědrý den ráno. Odmítla jsi vylézt z postele a rozbalit si dárky.“

„Bylo mi smutno, musela jsem myslet na Philomenu. Do oběda jsem vstala. A dárky jsem si otevřela o svačině. A pak jsem udělala totéž, co většinu ostatních dnů. Smířila jsem se s tím, že je mrtvá. A pokračovala jsem jako jindy. Co můžu dělat víc?“ Do očí se jí draly slzy, ale hlas v hlavě volal: „Opovaž se, opovaž se, opovaž se!“ Příval vzteku a paprsek světla. Vzpomínka na tu nejhouževnatější dívku, s níž se v systému ústavní péče setkala, Natashu Seventeenovou, a poslední radu, kterou jí dívka dala, než z domova svatého Michaela odešla: „Nechovej se smutně, prcku, nebo tě odlifrujou na farmu bláznů!“

„Kristepane!“ ulevila si Eva, všechno náhle zapadlo do sebe.

„Evo, tady se rouhání netoleruje!“

„Modlím se. Prosím Ježíše, aby mi dal sílu.“

Eva vstala, odvrátila se od paní Trippové a vytáhla se před knězem co nejvíc do výšky. Pod přísným výrazem v jeho očích probleskl náznak pobavení.

„Otče Murphy, můžu se vás na něco zeptat, prosím?“

„No jistě, Evo.“

„Nepatříte náhodou k doktorům na hlavu? Jak se jim teď říká? Už vím, jste psychytr?“

„Myslíš psychiatr.“ Potáhl z cigarety a odklepl popel na podlahu. Evě se okamžitě zamlouval.

„Jsem ráda, že jste tady, otče Murphy.“

„Ano?“

„Ano. Přesně někoho takového tady potřebujeme.“

„Asi by bylo vhodnější mluvit o minulosti,“ ozvala se paní Trippová.

„Jistě, jistě,“ přisvědčila Eva. „Děkuji, otče Murphy.“ Posadila se zpátky naproti paní Trippové. „Minulost. Ano, mluvme o minulosti.“

Podívala se na otce Murphyho, dolní polovinu obličeje měl zakrytou rukou, v níž držel cigaretu. Vybavila si výjev z televizního komediálního seriálu.

„Paní Trippová, povězte mi něco o svém dětství,“ prohlásila.

Červenější než obličej paní Trippové byly jedině pruhy na obloze nad řekou Mersey.

„Běž dohrát ten fotbal, než bude tma,“ vybídl ji otec Murphy. „Slyšel jsem o tvé velké ztrátě a vím o sestře Philomeně dost, abych chápal, že by byla nesmírně pyšná na to, jak v tak mladém věku všechno zvládáš. Bůh ti žehnej, Evo. Zase se uvidíme. A věz, prosím, že se za tebe budu modlit.“

„Děkuju, otče, za porozumění.“ Usmál se a načrtl jí nad hlavou kříž.

Ticho v místnosti, když zamířila ke dveřím, se za ní táhlo jako sirup.

„Potřísnil jste mi popelem stůl a koberec!“ postěžovala si paní Trippová.

„A vy jste mrhala mým časem,“ opáčil otec Murphy. „Co je větší hřích? To děvče je naprosto příčetné, navzdory všemu, co vytrpělo. Dělá čest sestře Philomeně, která ji zachránila z temnoty a vytvarovala z ní dítě, jímž nyní Eva je.“

Ticho. Zatímco se kroky otce Murphyho blížily ke dveřím kanceláře, Eva vstřebávala jeho slova.

A vzápětí už se hnala chodbou, utíkala rychleji než kdy v životě.

Utíkala. Utíkala. Utíkala, jako by jí byl v patách sám ďábel.

 


 

Část první
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Malá Babylonská věž

Pieter Bruegel starší (1563)

 


 

Není milosrdenství ve vesmíru.

Prvorozený poklekl u nohou své postele, oči upřené na velkou lesklou reprodukci obrazu v knize, jež spočívala na přikrývce. Přesně jak mu bylo nařízeno. Díval se na ni přes roztažené prsty obou rukou, jedna číslice za každý rok jeho života.

Malá Babylonská věž, 1563. Přemílal ta slova v hlavě.

P-i-e-t-e-r B-r-u-e-g-e-l. Vyhláskoval malířovo jméno vytištěné pod obrázkem.

Věděl, že je musí vyslovit správně, jinak by se na něj onen hlas znovu zlobil. Ten hlas se mu vznášel v hlavě, strašlivý hlas, jejž musel poslouchat každý den snad odjakživa.

„Není milosrdenství ve vesmíru. Bůh nebude nikdy spokojen s výdobytky člověka. Stejně tak nebude tolerovat snahu člověka zastínit ho. Pohlédni na temnotu země, z níž se ta věž zvedá.“

Prvorozený si zkoušel pobrukovat, aby hlas v hlavě přehlušil, ten však nabral dvojnásobnou sílu, hlasitý a rozčilený.

„Pohlédni, jak temnota přetéká z pevniny do vody a obklopuje lodě. Není úniku. Lidé, kteří věž postavili, nejsou vidět, skrývají se ve své stavbě. Pohlédni na oblouky těch mnoha, mnoha oken v každém podlaží věže.“

Prvorozený cítil, jak se mu odkrvují paže, nohy i hlava. Sevřel v prstech přikrývku na posteli, aby neupadl na podlahu.

„Mluv pravdu!“ nařídil hlas v jeho hlavě.

Prvorozený znal slova, jež měl pronést, zpaměti. „Bůh může kdykoli sestoupit shůry a potrestat ty, kdo postavili Babylonskou věž. Zkoušeli se ukrýt. Ale před Bohem se ukrýt nelze.“ Cítil, jak mu buší v prsou, do očí se mu draly slzy.

A pak přišla další slova, jež Prvorozený nechápal, otázka, již mu ten hlas pokládal stále dokola.

„Pohlédni na ten obraz. Je toto začátek blábolení?“ Prvorozený pohlédl na obraz, byť ho děsil.

„Pohlédni, jak se věž tyčí k obloze. Pohlédni, jak proniká mračny. Pohlédni, jak vršek nedokončené věže žhne červeně jako oheň.“

Prvorozený odtáhl prsty od obrázku a zadíval se na něj znovu. Mračna navrchu připomínala kouř linoucí se z hořící stavby. Snažil se rozeznat osoby ukrývající se ve zčernalých oknech, najít nějakou známku lidského života, viděl však jen tmu. Působilo to tak osaměle. Zachvěl se.

„Tohle dělá Bůh lidstvu, když se lidstvo spojí a postaví jednotnou stavbu. V Božích očích je to hřích. I ty jsi hříšník. A předvedl jsi mi, že chápeš, že hřích má jediný následek. Smrt.“

Prvorozený znovu zavřel oči a pronesl očekávanou odpověď. „Skutečný Jazyk zemřel. Zrodilo se blábolení.“

Hlas byl nyní klidnější a vyrovnanější. „Není ve vesmíru milosrdenství.“
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„Zamordovali ho.“

Slova staré paní se honila hlavou vrchní inspektorce Evě Clayové, která pospíchala od auta ke vstupu do Seftonského parku z ulice Lark Lane, kde již policisté z jednotky pro ohledání ohraničili místo činu.

„Vrchní inspektorka Clayová!“ ohlásila se konstáblovi, který hlídal na horním konci ulice.

„Zamordovali ho.“ Přesně to řekla stará paní svědkům, kteří ji našli vrávorající na křižovatce Pelham Grove a Lark Lane. To však bylo všechno.

Měsíc visel nízko na jasné obloze. Do skleněných výloh obchodů a restaurací po obou stranách Lark Lane dopadalo ostré světlo a Clayové se nakrátko zdálo, jako by běžela zamčenou ledovou chodbou.

Když se přiblížila ke skupince lidí pod pouliční lampou, zpomalila a rozhlédla se. Policistka se krčila vedle staré paní ležící ve stabilizované poloze na chodníku na dvou zimních bundách. Nad ní se tyčila detektiv seržant Gina Rileyová, hovořící s párem, mužem, který vypadal, jako by se skládal z pneumatik, a vytáhlou hubenou ženou. Clayové připomínali Pepka námořníka a Olive Oyl.

„Vrchní inspektorka Eva Clayová.“ Ukázala pověření. „Vy jste ta dvojice, která ji našla?“

„Ano,“ odpověděl muž.

Žena na ni prosebně pohlédla.

„Děkuji, že jste té staré paní pomohli. Víte, jak se jmenuje?“

„Ne!“ odpověděli jednohlasně.

„Víte, kde bydlí?“ ptala se Eva dál.

„Docela jistě v Pelham Grove,“ soudila žena.

„Na které straně?“

„Těžko říct, chodila sem a tam na obě strany,“ vysvětlil muž.

„Ale nezdálo se, že by měla nějaké zranění?“

„Ne, dokud nedostala záchvat a neuhodila se hlavou o chodník.“

Clayová popošla, aby si mohla pořádně prohlédnout starou paní s čerstvým šrámem na čele. Někdo ji pečlivě podložil bundou, aby nenachladla od promrzlého chodníku, navíc byla přímo dokonale uložena do stabilizované polohy. Clayová pohlédla na ty dva.

„Jste ošetřovatelé?“ Vyměnili si pohled, jako by byla inspektorka jakýmsi obdařeným médiem. „Výtečně jste se o ni postarali.“ Napřímila se do plné výšky. „Tak jak to bylo?“

„Prostě se motala uprostřed silnice. Šli jsme k ní a ona řekla: Zamordovali ho. Pak se dopotácela sem, na tohle místo, dostala záchvat a upadla. Zavolali jsme tísňovou linku. Křeče přestaly po minutě a čtvrt, stopovali jsme to. Pak jsme ji uložili do stabilizované polohy.“

„Nikoho jiného jste tu nezahlédli?“ zeptala se Clayová.

„Ne,“ odpověděl muž klidně a jistě.

„Doveďte mě tam, kde si myslíte, že bydlí,“ požádala je.

Před hotelem Albert na rohu Lark Lane a Pelham Grove stál policejní vůz, sirénu měl vypnutou, ale maják modře blikal. Clayová následovala dvojici po Pelham Grove, přičemž se neustále rozhlížela kolem.

Detektiv seržant Karl Stone si právě vzadu v dodávce jednotky pro ohledání oblékal bílý ochranný oblek.

 

Viktoriánské řadové domy po obou stranách Pelham Grove střídavě tonoucí ve stínech a v měsíčním světle vypadaly přízračně.

„Kdysi to byly samé soukromé domy pro větší rodiny,“ vykládal Stone. „Dnes je většina z nich rozdělena na byty, vesměs studentské.“

Clayová si v duchu uvědomila, jaké je datum: polovina prosince. „Bude nouze o svědky.“ Zamyslela se nad časem a místem, rozhlížela se po domech zachycených ve světlech dodávky jednotky pro ohledání. „Zřejmě vyběhla ze svého domu, aby se dostala z místa činu.“ Přelétla po chodníku kuželem světla kapesní svítilny, žádné stopy krve však neobjevila.

Siréna sanitky se rychle blížila, Clayovou nepříjemně brnělo zápěstí. Nemáme moc času.

Natáhla si ochranný oblek. V oknech se rozsvěcelo, jak se lidé probouzeli, vyplašení přítomností policistů v jejich ulici. Clayová poklesla na duchu. Ať se stalo cokoli, ti ze sousedů, kteří byli doma, zřejmě všechno zaspali.

„Kdo je vlastně ten on? Koho zamordovali? Manžela? Bratra? Otce? Syna?“ Něco ji napadlo. „Vrah to načasoval tak, aby se tu nepotloukali už ani studenti.“

Do ulice přiběhl detektiv seržant Bill Hendricks a zavolal:

„Záchranáři ji nakládají na nosítka.“

„Detektiv seržant Rileyová pojede s tou paní v sanitce!“ zavolala Clayová. „Až se probere, zavolej mi, Gino.“

„Provedu!“ křikla Rileyová.

„Vrchní inspektorko Clayová!“ ozvalo se hlasitě a naléhavě. Muž stál před domem zhruba uprostřed ulice. „Celkem jistě to bude tady.“

Eva proběhla po chodníku a po kamenných schodech ke vchodu. Prsty v rukavici strčila do dveří.

Ty se o několik centimetrů pootevřely. Zevnitř z domu vycházelo zvláštní světlo.

Otočila se ke svědkům. „Asi máte pravdu. Je to tady.“ Detektiv seržant Bill Hendricks a detektiv seržant Karl

Stone ji následovali. „Legitimovali jste se policistce?“ zavolala Clayová na dvojici, která našla starou paní. Muž a žena přikývli. „Díky za pomoc.“

„Nikomu o tom nebudeme vykládat,“ ujišťovala ji žena.

„To bych ocenila,“ přikývla Clayová. „Protože pokud došlo k vraždě, odhaduji, že vrah žije někde tady.“ Všimla si jejich ohromení vystřídaného nepříjemným pocitem, když pochopili. „Pomohli jste té staré paní. Pomozte i mně, mlčením.“
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Eva Clayová otevřela dveře dokořán a zadívala se na zvonek přelepený křivým křížem ze dvou pruhů béžové izolepy. Dům osoby nebo lidí, kteří návštěvy nečekali.

Mihotavé světlo uvnitř zjasnělo.

V tu chvíli se otevřely dveře sousedního domu. Muž středního věku, který mžoural, jako by se právě probudil, se zeptal:

„Co se děje?“

„Kdo tady bydlí, pane?“ zeptala se a ukázala mu služební průkaz.

„Profesor Leonard Lawson a jeho dcera Louise.“

„Karle,“ otočila se na Stonea, „promluv tady s pánem, prosím tě. Dovnitř se mnou půjde detektiv seržant Hendricks.“

Rozhlédla se, všimla si detektiva seržanta Terryho Masona a jeho asistenta seržanta Paula Price se dvěma velkými pytli na důkazy, napěchovanými hliníkovými tácy.

Otevřela dokořán.

Před ní se objevila chodba. Inspektorčin pohled to táhlo vzhůru po schodišti. Jako by shora vrhal nějaký porouchaný spotřebič pruhy intenzivního bílého světla.

Clayová prozkoumala pohledem okolí. Napravo od schodů a ve dveřích vedoucích do pokojů dole neobjevila nic zvláštního.

Znovu se zaměřila na světlo nahoře na schodišti.

„Dobře, Terry, rozmístěte nášlapné desky po celém podlaží od vchodu až po vršek schodů. Jdeme tam, odkud vychází to světlo.“

„Zamordovali ho!“

Během několika vteřin byli Mason i Price na schodech, tři desky za sebou, tři schody vpřed, pohybovali se s přesností akrobatů. Clayová, již to ke světlu nahoře táhlo jako můru, byla za jejich rychlost vděčná, přesto měla co dělat, aby je nepobízela, rychleji, rychleji, rychleji!

Vešla do chodby a s policisty z jednotky pro ohledání v závěsu pokračovala po schodech vzhůru. Zadívala se nahoru za světlem a zvolala: „Policie! Jestli tu někdo je, ozvěte se! Jdeme nahoru!“

Světlo vyzařovalo z jednoho pokoje, tančily v něm stíny.

Mason s Pricem už pokryli celé schodiště a mířili k bytu.

Clayové probleskly hlavou závratné dny mládí, školní diskotéky a rockové koncerty. „Je to stroboskop!“ pochopila. Přítomnost podobného předmětu na takovém místě se zdála velmi zvláštní. „Ale proč?“

„To brzy zjistíme,“ ozval se za ní Hendricks.

„Paule?“ Detektiv seržant Mason pohlédl na konstábla Price. „Jakmile tu rozmístím podložky, budu pokračovat nahoru a ty půjdeš dolů a budeš hledat místo vniknutí.“

Dostali se ke dveřím do pokoje, Clayová právě zdolala schody.

„Dobře,“ prohlásila, „zůstaňte stát. Díky.“

„Evo!“ zavolal od vchodu do domu Stone. „Ten soused uvedl, že od deseti večer spal. Nic neslyšel. Neví ani ťuk.“

Že by šlo o toho otce? přemítala Clayová. Zamordovali ho.

Nastražila všechny smysly.

„Karle, až konstábl Price skončí s kladením podložek dole, začneš s ním pročesávat dům a sbírat informace o těch Lawsonových.“

Clayová se otočila zpátky ke dveřím do pokoje.

Světlo. Jasné, rychle se pohybující, opakující se obrazce linoucí se z pokoje, pronikající tmou obdélníkové horní podesty schodiště.

U dveří do pokoje jí Mason podal nášlapné podložky v pytli.

Podívala se na něj. „Běž to připravit dole.“

Odněkud z útrob domu se ozývalo rachocení vzduchu v potrubí. V Clayové se cosi sevřelo. Chtěla se co nejdřív dostat do onoho pokoje.

Ucítila slabý pach krve.

Pootevřela dveře do pokoje natolik, aby mohla na zem položit dvě podložky, vstoupit a zjistit, co na ně čeká v tom neúnavném bílém světle stroboskopu.

Ohlédla se na Hendrickse, v oválném zrcadle na zdi u schodů zachytila vlastní odraz. Mihotavé světlo a stín pozměnily její vzhled. Vysoké štíhlé tělo ukrýval bílý ochranný oblek, černé vlasy pod kapucí, byla z ní vidět jen tvář.

Otočila se ke dveřím do pokoje a slyšela se volat: „Jestli mě někdo slyší, ozvěte se.“ V hloubi duše však věděla, že uvnitř žádné známky života nenajde, protože dorazila na místo navždy změněné návštěvou vraha. Vítr opírající se zvenčí do okna jako by šeptal „vražda“.

Zatlačila malíčkem do dveří těsně nad spodním okrajem.

 


 

3

 

2:46

 

Eva Clayová nahlédla rozšiřující se mezerou dovnitř a napočítala do tří. Světlo stroboskopu bombardovalo stěny a strop, tma jako by pulzovala v jeho ostrém bílém rytmu.

Inspektorka vešla do místnosti, oči upřené do pravého rohu a na zdroj matoucího světla. Vytvářelo skutečně bizarní dojem.

Nahý stařec visel ve vzduchu hlavou dolů. Paže měl natažené ke stropu. Nohy pokrčené v kolenou, chodidla rovnoběžně s dlaněmi. Vodorovně situovaná záda visela asi půl metru nad kobercem, celé tělo jako by tvořilo jakési hranaté U a vzdorovalo gravitaci.

Clayová vytáhla z pytle další podložky, pokládala je na zem a postupovala po nich k oběti.

„Pojď dovnitř, Bille. A natoč video telefonem. Chci nafilmovaný záznam místa činu, jak ho pro nás vrah naaranžoval.“

Když došel za ni, pocítila z bezprostřední blízkosti jeho vysokého těla malou útěchu. „Natáčím.“

„Musím blíž. Abych zjistila, na co se to přesně díváme.“

Když popošla vpřed, rozeznala dlouhou tenkou linku nad tělem Leonarda Lawsona, chvílemi mizela v blikajícím světle. Natáhla pravou ruku a ukazovákem se linky dotkla. Na dotek připomínala dřevo. Prohlédla si zblízka mužova zápěstí a kotníky a zjistila, že je tmavým rozedraným provazem přivázaný k dřevěné tyči.

Hlava se mu zvrátila, tenké pramínky dlouhých šedých vlasů tančily v nenechavém průvanu, vítr se dovnitř prodíral starým netěsnícím dřevěným okenním rámem.

Clayová se zaměřila na obličej a hlavu. Z očí bylo vidět jen zarudlé bělmo, zorničky se stočily pod víčka. Na levé straně lebky měl živou ránu, nepochybně od silného úderu tupým předmětem.

Clayová si prohlédla tyč, z níž muž visel. Horní konec sahal do rohu, kde se stýkaly dvě stěny, spodek vedl k posteli a pod matraci.

Zavřela oči, v duchu vstřebávala všechny podrobnosti a připravovala se zaměřit všechny smysly na celkový obrázek: Leonard Lawson, pověšený jako zvíře, tělo naaranžované nad stroboskopem.

Ale prostor v její hlavě, připomínající jeskyni plnou stínů, neustále rušily vzory ze světla a tmy, které jí napadaly sítnici. Otevřela oči a podívala se znovu.

Neúnavně blikající světlo připravilo starého muže o posmrtný klid ve tváři, proměnilo ji v pohyblivou fasádu plnou extrémních emocí, měnících se s každou vteřinou. Jako by se hystericky smál, vzápětí prožíval extázi a záhy nato naprosté šílenství.

„Co je to?“ zeptala se Clayová. Naskočila jí husí kůže, všimla si další dřevěné tyče, zastíněné tou širší, na níž tělo Leonarda Lawsona viselo. Posvítila na dřevo baterkou. Skrčila se a prohlédla mužova holá záda.

„Budeme muset ten stroboskop vypnout a rozsvítit normální světlo.“

Natáhla se k zásuvce v liště kolem podlahy a uvrhla pokoj do tmy. Mezerou mezi závěsy dopadalo dovnitř skrovné světlo pouliční lampy. Na cestu zpátky ke dveřím si Clayová svítila baterkou.

„Ježíši! Cos tam viděla, Evo?“ chtěl vědět Hendricks, který čekal na chodbě.

„Podívej se sám. Ale připrav se, je to síla.“ Rozsvítila v pokoji a zavolala na centrálu.

„Tady vrchní inspektorka Clayová. Úsek Pelham Grove od Lark Lane se stává místem vraždy. Chci sem a do okolí Seftonského parku tolik policistů, kolik máme k dispozici.“
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Stone prohlédl prostor dole v domě Lawsonových, nezaznamenal žádné stopy vniknutí nebo násilí.

Začal na chodbě, odkud měl výhled na všechny dolní pokoje. Ve všech bylo rozsvíceno, dveře otevřené. V obývacím pokoji v přední části domu potíral konstábl Price dveře černým daktyloskopickým práškem.

Stone přešel do další místnosti. Dveře otevřené, rozsvíceno, pokoj plný knih, jemuž vévodil ohromný stůl z ořešákového dřeva, na němž trůnil starý psací stroj. Pracovna profesora Lawsona. Vedle pracovny objevil Stone malý salonek s trojdílnou sedací soupravou a kávovým stolkem; což byl prozatím nejlepší nábytek v domě, snad z dávných časů, kdy ještě Lawsonovi přijímali návštěvy.

U dveří do kuchyně se Stone zaposlouchal. Shora sem doléhaly hlasy Clayové a Hendrickse, po místnosti se obratně a rychle pohyboval Mason.

Ze stropu visela žárovka, jen stěží zakrytá hnědým stínidlem. Stone rozsvítil, zhasnul a opět rozsvítil. Před sebou měl sporák ze sedmdesátých let a jídelní stůl s laminovanou deskou a židlemi z let šedesátých.

Do tváře zavanul Stoneovi chlad od zadních dveří. Počítal: šestnáct skleněných obdélníků zasazených do dřevěných dveří, všechny se zdály nedotčené. Mezerami okolo zárubně se dovnitř prodíral vítr, šepotal a syčel.

Stone se zadíval na kliku, velký klíč v zapuštěném zámku a skleněnou tabulku nejblíž k němu. Rozsvítil baterku a prozkoumal okraje tabulky. Na liště pod ní objevil drobné vločky barvy, které se leskly mezi částečkami skla připomínajícími písek.

Otočil klíčem v zámku a dveře otevřel. „Pricey, nech toho a pojď hned sem!“

Detektiv konstábl Price se štětcem a nádobkou s práškem v ruce zamířil k němu.

„Co tam máš, Karle?“

„Polož ruku na tu dolní lištu.“ Stone ukázal na skleněný obdélník vedle zámku. Price umístil štětec do nádobky s práškem, Stone se skrčil venku před kuchyňskými dveřmi.

„Hlavně tam tu ruku nech.“

Přitiskl oba ukazováky na horní rohy tabulky a obdélník se pohnul, nejprve neochotně, vzápětí se však uvolnil a vypadl Priceovi do ruky.

„Čistá práce. Vysadil tu tabulku a pak ji vrátil na místo,“ konstatoval Stone.

Price zvedl tabulku za horní rohy na světlo a prohlédl její povrch. „Zas tak úplně čistá ne.“

Stone si od něj sklo vzal a spatřil dva zřetelné otisky prstů. Vrátil tabulku Priceovi. „Musíme ty otisky okamžitě sejmout a porovnat s celostátní databází.“

Vytáhl iPhone a poslal zprávu Evě Clayové: Evo, nasli jsme misto vniknuti, zadni vchod do domu, vede do kuchyne. Na skle jsou zretelne otisky. Pokud patri vrahovi a pokud ma zaznam v rejstriku, jako by tu nechal jmeno a adresu.

Zprávu odeslal a sledoval, jak Price na chodbě ukládá skleněnou tabulku do igelitového sáčku na důkazy a ten předává konstáblovi u vchodu do domu.

Stone přešel do obývacího pokoje a rozhlédl se. Na stěnách nevisely žádné fotografie, pokoj zařízený pouze staromódní trojdílnou sedací soupravou s čalouněním ze zeleného sametu a obyčejným televizorem působil nevlídně.

Vzápětí mu zavibroval telefon. Zpráva od Clayové s přílohou. Otevřel zprávu, vzápětí zůstal zírat. Nechtěl věřit vlastním očím. Podíval se znovu.

V příloze byla fotografie Leonarda Lawsona; mrtvý, nahý, zavěšený hlavou dolů jako podřezané zvíře, zápěstí a kotníky přivázané k dřevěné tyči.

Do pokoje vešel Price s daktyloskopickou soupravou. „Co se děje?“ podivil se.

Stone k němu otočil displej.

„To je teď nahoře?“

Stone přikývl. „Dneska jsme si asi vytáhli sirku s ulomenou hlavičkou.“ Znovu se zadíval na snímek. „Co je tohle?“ zabručel nahlas, když si všiml detailu, který v úvodním překvapení přehlédl.

„Na co koukáš?“ chtěl vědět Price.

Stone přiblížil záběr na trup starého muže, zvětšil ho. „Něco takového jsem ještě neviděl, ty ano?“
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Ve světle stropního lustru pořídila Clayová několik fotografií těla Leonarda Lawsona, včetně detailních záběrů kopí, jímž byl probodnut. Horní konec úzkého tmavě hnědého ratiště mu trčel z ramene. Střední část násady byla zabořená v jeho hrudním koši a druhý konec se zkrvaveným kovovým hrotem vyčníval z dolní části hrudního koše na zádech.

„Za deset čtyři,“ poznamenala Clayová.

„Co tím myslíš?“ nechápal Hendricks.

„Kdyby byly hrot kopí a druhý konec násady hodinové ručičky…“ Načrtla prstem ve vzduchu velký kruh a odpovídající pozici kopí. „Ukazovaly by za deset čtyři.“

Zadívala se na hrot. Dva hrubě opracované kovové trojúhelníky, sletované k sobě, spodní část zatlučená do dřeva v malých drážkách.

„Podomácku vyrobené, ale kvalitní,“ pronesla a poklesla na duchu, protože šance, že by šlo o vodítko, jež by bylo možné sledovat, a poptat se mezi komerčními výrobci, se rozpadly na prach. Ratiště se zdálo být staré, odpadní dřevo, jaké se dá najít v podstatě kdekoli.

Kovová špice byla potřísněna krví Leonarda Lawsona, odkapávala na odřený koberec, kde se vytvořila malá kaluž.

„Dobře,“ vzdychla Clayová pro sebe, „dívej se na to z větší perspektivy.“

Vrátila se ke dveřím a prohlédla si pokoj jako celek, v pořádném světle, očima člověka, který právě vstoupil.

Všimla si neustlaného dvojlůžka, přikrývky zmuchlané v nohách, úpravně složeného modrého pyžama na polštáři. Zrychlil se jí pulz, když si představila toho starce, svlečeného ve vlastní ložnici donaha s vědomím, že zemře. Představila si jeho hrůzu, zmatek, smutně ji napadlo, jaká asi byla jeho poslední myšlenka.

Ve výklenku vedle postele se nacházel staromódní toaletní stolek s trojdílným zrcadlem. Pravá část zrcadla byla přivřená a částečně zakrývala polovinu většího prostředního zrcadla, levá část odrážela výjev v místnosti.

„Něco tě napadlo?“ všiml si Hendricks.

„Ano. Levé křídlo zrcadla odráží trup toho těla, vzhůru nohama, a celé kopí v místech, kde vniká do těla a vychází ven. Postav se tak, abys zjistil, co je vidět v tom levém křídle zrcadla.“

Hendricks popošel k oknu.

„Vidím jeho hlavu a ruce zvednuté vzhůru.“

Clayová přešla k toaletnímu stolku a opatrně otevřela pravé křídlo ve stejném úhlu, jako bylo levé. Popošla doprava.

„Takhle vidím jeho nohy, zavěšené na té tyči, a chodidla otočená ke stropu.“ Ucouvla. „Tři zrcadla na toaletním stolku a několik způsobů, jak vidět něčí smrt.“

Hendricks prozkoumal prostor před oknem.

„Co hledáš?“ zeptala se Clayová.

Ukázal na toaletní stolek ve výklenku. „Měl by stát tady!“ Ukázal k oknu. „Aby se využilo světlo, které jde oknem dovnitř. Podle mě vrah ten toaletní stolek posunul.“ Zadíval se na tkaný koberec. „Jenže ten koberec je tak odřený, že na něm stejně žádné rýhy po přesouvání neuvidíme.“

„Aby se v něm zrcadlila jeho lidská socha,“ pronesla zamyšleně Clayová. Ta slova jako by se jí vznítila v hlavě. Smrt jako umělecké dílo.

Došla k toaletnímu stolku a zeptala se: „Jak se tomu říká?

Když je obraz na třech spojených panelech?“

Vybavila si takový z Kláštera svaté Kláry, který se jí stal domovem od narození do šesti let. Obraz byl zlacený a zdobený anděly. „Triptych,“ odpověděla si vzápětí sama, když se rozpomněla.

Spodní část toaletního stolku obsahovala dvě dlouhé obdélníkové zásuvky uprostřed a dvířka po obou stranách.

Clayová otevřela dvířka i zásuvky, uvnitř však nenašla vůbec nic.

„Bille?“ Podívala se na Leonarda Lawsona. „Proč si nechal toaletní stolek po své ženě, ale žádné její osobní věci?“

„Promluvíme si o matce s jeho dcerou, až se probere.“ Ta slova přiměla Clayovou přehrát si všechno pozpátku.

Louise Lawsonová je nyní v sanitce s Ginou Rileyovou. Dostala epileptický záchvat na ulici krátce poté, co unikla z místa otcovy vraždy. Pokud trpěla fotosenzitivní epilepsií, pravděpodobně musela jednu chvíli vejít do otcova pokoje a vidět jeho tělo.

„Je otázka, v jakém pak bude stavu,“ poznamenala posmutněle.

V prostředním zrcadle si všimla, že stěna naproti posteli Leonarda Lawsona je v jednom místě jinak zbarvená. Otočila se a zjistila, že jde o přesný obdélník, jehož tvar definovala špína na tapetách kolem.

„Terry! Přines metr!“ zavolala. Ukázala na obdélník. „Vrah si odnesl trofej, obrázek.“ Do místnosti vešel Terry Mason a jeho kroky jako by měly ozvěnu. „První věc, kterou ten stařík vídal, když se ráno probouzel, a poslední pohled před usnutím. Terry, změř to, prosím. Chybějící obraz. Co na něm asi bylo?“
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Clayová pohlédla na tělo Leonarda Lawsona, obrácené a ve smrti odlidštěné, a přemítala, co jí říká o pachateli. Taková pozornost věnovaná detailu. Tak málo krve. Zřejmě někdo, kdo čistí toaletní mísu zubním kartáčkem a v koupelně má na stěně křížkovým stehem vyšito heslo „Čistota, půl zdraví“.

„Ten obrázek byl padesát centimetrů široký a pětatřicet vysoký,“ oznámil Mason a zamířil ke dveřím.

Clayová si to uložila do paměti. Odolávala pokušení zatlačit profesoru Lawsonovi víčka a vrátit mu alespoň špetku důstojnosti.

Zapnula baterku a posvítila mu do tváře. Leonard Lawson měl pootevřená ústa, bylo vidět jeho dlouhé řezáky a špičáky. Všechny zadní zuby mu chyběly. Oteklý jazyk byl uvězněn mezi předními zuby. Clayová mu položila prst na dolní ret a zatlačila, posvítila muži do úst.

Kousl ses do jazyka, když tě praštil do hlavy, pomyslela si, když si všimla loužičky krve a slin na podlaze v místech pod ústy.

Odněkud z domu se ozývalo nepřetržité cvakání fotoaparátu. Clayové to připomínalo rytmus špatně jdoucích hodin, které se neustále předcházejí.

V profesorově ústní dutině spatřila cosi úzkého a bílého. Posvítila si na to. Struna. Vedla kolem jazyka a mizela v útrobách.

„Bille, podívej na tohle.“ Zadívala se na špičku jazyka a všimla si uzlu na struně. „Vrah oběti zavázal jazyk. Jsem si poměrně jistá, že Leonard Lawson svého vraha znal.“

„Ten důraz na detail?“ nadhodil Hendricks.

Clayová ustoupila a znovu si prohlédla celý výjev. „A podle mě vrah nejednal sám.“ Když nyní úvodní šok vyprchal, to detailní provedení ji ohromovalo. „Je to příliš složité. Naaranžování těla. Stroboskop. Použití zrcadel.“

Venku prohnal poryv větru ulicí prázdnou plechovku a naplnil dům zvukem, který připomínal bolestný sten umírajícího.

Clayová zavolala Karlu Stoneovi, který to okamžitě zvedl.

„Kristepane,“ řekl po chvíli. „Rozumím. Koho nebo co vlastně hledáme?“

„Přesně, Karle. Hledej adresář, novinové výstřižky, cokoli. Zkus najít nějaké kontakty Leonarda Lawsona nebo jeho dcery Louise. Už něco máte?“

„Zasadil skleněnou tabulku zpátky do zadních dveří, kterými vnikl dovnitř.“

Ta věta Clayovou zarazila. On? Oni? Dostali se dovnitř kuchyňskými dveřmi, vyšli nahoru, vstoupili do ložnice profesora Lawsona, zabili ho, naaranžovali do rohu jako ulovené a uvězněné zvíře, instalovali stroboskop, sundali obrázek ze zdi, vrátili se dolů a opustili dům. Jak dlouho to mohlo trvat? Patnáct, dvacet minut? Většinu práce provedli posmrtně. Kdyby ho jednoduše zabili, byli by venku za necelé dvě minuty.

Pořídila iPhonem tři fotografie zdi za tělem Leonarda Lawsona. Poslala je Rileyové se vzkazem: Gino, zeptej se Louise, jaky obrazek mel jeji otec v loznici.

„Na co myslíš, Bille?“

„Na slova středověk a mučení. Motiv. Sex? Ne. Peníze? Ne. Tohle je vražda ze msty. Práce vysoce inteligentní a schopné zrůdy. Mně to připadá, jako by ho chtěli poslat do pekla.“

„Hledáme někoho, kdo je člověk, ale přitom je výjimečně nelidský.“ Náhle se hořce zasmála, vzápětí umlkla.

„Co tě tak pobavilo?“

„To tělo bude zatraceně náročné sundat.“ Najednou pocítila závrať a horkost, jako by nakrátko vstoupila do mysli pachatelů. „Myslím tak, aby se nepoškodily důkazy. Jak dostaneme tělo Leonarda Lawsona do márnice k doktorce Lambové, aniž bychom poškodili důkazy?“
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Jako první z jejích smyslů se ve tmě probudil sluch. Zaslechla syčení a v onom stavu mezi bdělostí a spánkem si představila hada, který se vlní tmavým pokojem k ní.

Světlo. Dva pruhy. Jeden svislý v místech, kde zůstala uzounká mezera mezi závěsy na oknech, a jeden pod její postelí z pootevřených dveří ložnice. Dveře vedly do chodby jejich bytu, na jejímž konci se nacházela koupelna, odkud vycházel onen sykot proudící vody.

Žena si představila hlavici sprchy a proudy horké vody stékající po jeho těle. Nechápala, jak může manžel tak horkou vodu vydržet.

Na nočním stolku stály tři předměty. Budík; byly tři ráno. Lahvička prášků na spaní. Román o dobré ženě, která unikla ze špatného manželství.

Sykot ze sprchy utichl a její manžel zakašlal. Představila si tropické podmínky v koupelně, oblaka páry ve vzduchu, srážející se v kapkách stékajících po stěnách a zrcadlech, až se na podlaze tvořily loužičky.

Ale v hlavě měla mlhu po zolpidemu, který si večer vzala, a kdyby na něj chtěla uhodit, kde byl, zatímco spala, musela by mluvit a právě nyní svůj hlas netoužila slyšet.

Jeho kroky se přiblížily ke dveřím ložnice; s každým v ní sílila hrůza.

S koupelnou se vypořádá ráno.

Opět.

Zastavil se u dveří do ložnice a ji napadlo, proč vlastně, když se jinak nikdy nezastaví. Zhasnul světlo na chodbě; když se dveře otevřely, dovnitř ho následovala temnota.

Ležela na boku, oči zavřené, a předstírala hluboké oddechování spící.

Ucítila látku jeho pyžama, když se uložil do postele, dotýkala se jí, ale jen nepatrně. Jeho mokré vlasy byly cítit jako vlhké listí a žár sálající z jeho těla vytvářel nepříjemné horko, které se jí zadíralo pod kůži.

Byl cítit přesně jako jeho otec, dokud žil.

Ale ze všeho nejvíc se snažila předstírat spánek kvůli tlukotu jeho srdce. Bušilo mu do žeber jako afektované dítě na buben, když se rozhodne dohnat všechny dospělé k šílenství. Cítila ho vlnu za vlnou.

„Jsi vzhůru?“ zeptal se. „Ne.“ Odpověděl si sám. „Pracoval jsem. Pracoval jsem ve své dílně. Opravoval věci, na které přes den nemám čas, protože přes den opravuju jiné věci. Viděla jsi mě, ne?“

Ve tvé dílně? pomyslela si. V té tvé drahocenné dílně.

Otevřela jedno oko, podívala se na budík a modlila se za spánek. Doufala, že ráno ho vedle sebe najde nehybného, už ne horkého, ale studeného, a jeho srdce, nyní tak živé a bušící, bude mrtvé a ztichlé, připravené shnít jako jeho otec.

A to se stane v den, kdy vezmu kladivo a roztluču to srdce na prášek.
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Z osmého podlaží Královské liverpoolské nemocnice se detektiv seržant Gina Rileyová zadívala na západ, přes osvětlené centrum města k poloostrovu Wirral pod sněhovou přikrývkou, směřujícímu ze severního Atlantského oceánu do vnitrozemí.

„Kde to jsem?“ ozvala se z postele stará paní.

„Dobrý den, slečno Lawsonová.“ Rileyová seděla na židli u její hlavy, aby na ni žena viděla. „Jste v Královské nemocnici. Já jsem Gina Rileyová, z merseysideské policie.“ Mluvila jemně a její slova zněla jako ukolébavka. Začala ženu po bolestných krůčcích provádět zpátky posledními událostmi. „Přijela jsem s vámi v sanitce, byla jste v bezvědomí.“ Sledovala, jak se ve tváři slečny Lawsonové objevují první známky mrazivých vzpomínek. „Měla jste na Lark Lane epileptický záchvat. Upadla jste na chodník a uhodila se do hlavy…“

Slečna Lawsonová zvedla ruku, působila jako někdo, kdo má života po krk a žádá tím drobným gestem o ticho. Rileyová si na jejím pravém zápěstí všimla náramku přátelství spleteného ze tří pramínků, zlatého, modrého a zeleného.

Zavřela oči. „Ach, ne! Ne! Ne, ne, ne…“ Slečna Lawsonová semkla ruce. Rileyová je chlácholivě přikryla svou dlaní.

„Je mi to líto, slečno Lawsonová.“

Ženiny rty se pohnuly, unikl jí tichý, téměř neslyšný vzdech.

„Mluvte se mnou, prosím vás, slečno Lawsonová.“ Rileyová sklonila hlavu blíž k ženiným ústům a bedlivě naslouchala.

„Otec?“ hlesla slečna Lawsonová. „Skutečně ho zabili? Nezdálo se mi to?“

„Bohužel ne.“

Přes ovázanou ránu na hlavě a nemocniční noční košili měla v sobě žena jakousi přirozenou vytříbenost, která jako by říkala: „Důstojnost, důstojnost za každou cenu.“

„Můžu pro někoho poslat, kdo by vás přišel utěšit?“

„Ne. Pro koho? Nikdo není.“ Zdála se zcela vyvedená z míry, vyhrkly jí slzy. Rileyová si představila pomalu se šířící hrůzu z jejího poznání. „Panebože. Když jsem se probudila, myslela jsem, že to byl sen, zlý sen, noční můra, můj otec… Proboha, to ne…“ Přitiskla si dlaň na ústa, jako by chtěla zatlačit výkřik, který se jí dere ze rtů. Vypoulila oči, z hrdla se jí ozývaly neartikulované zvuky, ventilující zděšení a ohromení. Sílící napětí v těle slečny Lawsonové pomalu dostoupilo vrcholu. Mlčky prolévala slzy, jež bude pravděpodobně prolévat do konce svých dní.

Louise Lawsonová se odvrátila. Vzlyky otřásaly celým jejím tělem, ale slyšet bylo jen lámané nádechy.

Mezi palcem a ukazovákem držela náramek přátelství.

„Proč? Proč můj otec?“

„Slečno Lawsonová?“ Rileyová se k ní nahnula. „Podívejte se na mě, prosím vás. Vím, musí to pro vás být strašné, ale potřebuji vám něco ukázat.“ Žena na ni zírala, jako by se náhle proměnila v nevýslovně krutou nestvůru. Rileyová se nenechala odradit. „Mohla byste se podívat na jednu fotografii?“

Našla na iPhonu fotogalerii a otevřela záběr stěny naproti posteli Leonarda Lawsona.

„Slečno Lawsonová, chci vám ukázat tuhle fotografii.“ Natočila displej k ženě a pomalu jí ho zvedla k očím. „Vidíte ji?“

„Ano.“

„Co je na té fotce?“

„Je to… je to… jeho ložnice… kde… zeď naproti posteli… ale chybí tam… obraz…“

„Ten obraz na zdi vašeho otce, slečno Lawsonová. Byl to portrét vaší matky?“

„Ne… ne, matky ne. Byla to věž…“

„Věž?“

Slečna Lawsonová upřela na policistku prosebný pohled.

„Prosím, nenuťte mě… prosím vás… prosím, nenuťte mě to prožívat znovu… já si asi nevzpomenu… naděje… není žádná naděje. Ten dům… já… já nemůžu, pořád ho vidím… jak tam byl… v tom strašném blikavém světle…“ Píchla prstem do vzduchu. „Jako bych to měla tady, přímo před očima.“

„Není to tu, Louise. Se mnou jste v bezpečí. Utrpěla jste šok. Šálí vás mysl. Koho vám můžu zavolat? Máte nějaké příbuzné, Louise? Souseda? Přítelkyni?“

„Nikoho.“

Rileyovou zaplavila lítost. Dívala se na tu ženu, jejíž tvář zbrázdila desetiletí. Představa, že je dočista sama v hodině své největší nouze, v ní probouzela nesnesitelný smutek.

„Nikoho?“ zašeptala.

„Nikoho.“

Ve tváři staré paní jako by se míhaly vzpomínky, honily se jí hlavou, až se svaly v obličeji zatínaly. Rileyová měla pocit, jako by od ní chytila nějaký virus: fyzická tíha hrůzy slečny Lawsonové jí kolovala v žilách jako horká láva.

„Louise, ten, kdo to vašemu otci udělal, si odnesl obrázek věže s sebou. Takže je to důležité. Mohlo by nám to pomoct dopadnout vraha.“

„Ano. Děkuju. Chápu to. Můžeme jen. Být.“ Louise upřela oči na protější stěnu. Rileyová sledovala její pohled. Upoutal ji vichr zuřící za oknem a blížící se sněhová mračna. „Babylonská.“

„Babylonská věž?“ ujistila se Rileyová.

„Babylonská věž.“

Rileyová se zvedla a poodešla do nejvzdálenějšího kouta místnosti. Louise zavřela oči. Rileyová se dívala ven na oblohu. Noční mraky byly obtěžkané sněhovou nadílkou. Zavolala Clayové.

„Obraz, co zmizel z pokoje Leonarda Lawsona, je výjev ze Starého zákona, z knihy Genesis. Jde o Babylonskou věž.“

Clayová ten příběh dobře znala, sestra Philomena jí ho vyprávěla v útlém věku. „Lidstvo v rozporu s Bohem. Všemohoucí se rozhněval a lidi rozehnal po celém světě,“ pronesla.

Venku začalo sněžit.
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Venku před domem Leonarda Lawsona vytáhla Clayová telefon a zjistila, že zmeškala hovor od svého manžela Thomase. Sice neměla čas, přesto potřebovala slyšet jeho hlas, aby nějak vyvážila zrůdné představení, jehož svědkem se stala, a ujistila se, že i uprostřed noci má život také jinou stránku. Po čtvrtém zazvonění to zvedl.

„Thomasi?“

„Ahoj…“ Poznala, že ho probudila, ale že ji rád slyší. „Jak je na tom ta stará paní po záchvatu?“

„Jmenuje se Louise Lawsonová, její otec Leonard. Žije, je v nemocnici. Toho otce zavraždili…“ Cítila, jak jí z tváře mizí úsměv.

„Kde jsi?“ zeptal se Thomas.

„Kousek od Lark Lane.“

„To není daleko od domova.“

„Obávám se, že se nestihnu vrátit tak, abych ještě viděla Philipa, než půjde do školky. Doktore, trpím chronickým SŠM.“

„SŠM? Tak běžte za plentu a svlékněte si všechno oblečení…“

Zasmála se. „Jste čuně, doktore, ale to není jediný důvod, proč jsem si vás vzala.“

„SŠM? Hmmm… Jaké pozoruješ příznaky?“

„Výčitky, lítost, připadám si strašná, protože skoro nejsem doma.“

„Syndrom Špatné Matky. Nejsi špatná matka. Když jsi s Philipem, plně se mu věnuješ. Má tě rád. Kdykoli tě vidí, celý se rozzáří, a když tu nejsi, v jednom kuse o tobě mluví. Je ještě malý, ale malé děti dobře poznají, kdo je má rád, a kdo ne. A když s ním nejsi, stýská se ti, až to bolí.“

„Jsi hodný.“

„Jsem upřímný.“

„Vyřiď mu, že ho mám ráda, a jestli se nedostanu domů, aspoň mu před odchodem do školky zavolám.“

„Vyřídím, ale on stejně vždycky řekne to samé: Já vím.“ Clayové se vrátil úsměv na rty a tíha v srdci přece jen poněkud polevila.

Ohlédla se přes rameno, spatřila Karla Stonea a byla ráda, že není tak blízko, aby ji slyšel nebo jí viděl do tváře. Poodešla o kus dál a zeptala se: „A co ty? Všechno v pořádku?“

„Jsem v posteli. Mluvím s tebou. Přeju si, abys byla tady.“

„Já taky.“

Byl to okamžik něžné touhy. Představila si ho v posteli, jak mu na kůži a do vlasů dopadá měkké světlo lampičky, úsměv, který má jen pro ni, jeho ruce na jejím těle v jejich ložnici. Přesný opak jatek v pokoji Leonarda Lawsona.

„Modlíš se?“ zeptal se Thomas. „Právě jsi řekla Ježíši.“

„Jen jsem si vzpomněla na něco, v čem se právě topím. Ten stařík? Něco tak strašného se snad v moderní době ještě nestalo. Mám pocit, jako bych se ocitla ve středověké mučírně.“

„Tak to budeš mít dost práce. Ale vydrž to kvůli nám: až budeme příště spolu, udělám pro tebe něco opravdu hezkého. Až budeš mít chvilku, zkus si představit, co bys ráda, abychom spolu dělali.“

Milovala svého manžela z mnoha důvodů. Třeba kvůli tomu, jak pozorně naslouchal, ale nepáčil z ní podrobnosti. Jak jí i v zajetí toho nejhoršího, co jsou lidé schopni udělat jiným lidem, dokázal nabídnout něco milého.

„Opravdu moc ráda bych Philipa viděla, než odejde do školky.“

Vlastně se jí ani nechtělo věřit, že už jsou synkovi tři a má své vlastní malé kamarády – Eleanor a Lukea –, které zná ona leda od vidění, část života, jež ji nezahrnuje.

„Musím vám říct, paní Clayová, že nejste špatná matka. A teď okamžitě opusťte mou ordinaci a vraťte se do práce, konec simulování.“

V podstatě každý policista, který si vzal civilistu, měl doma občas peklo kvůli časovým nárokům svého povolání. Zato Thomas Evě za více než deset let manželství ani jednou nezavdal příčinu litovat. Uvědomila si, že všichni ostatní mají plné ruce práce, o slovo se okamžitě přihlásily výčitky.

„Musím jít, Thomasi.“

„Taky tě miluju. Málem bych zapomněl: měli jsme na záznamníku vzkaz. Podle hlasu zřejmě nějaký starší pán. Jméno neuvedl.“

„Co chtěl?“

„Mluvit s tebou. Žádné jméno. Žádné číslo. Prý ti musí předat něco z hodně dávné minulosti.“

Clayové se zmocnil nepříjemný pocit.

„Zkoušel jsi volat nazpátek?“

„Hovor odmítnut.“ Ticho. „Miluju tě.“

Ukončila hovor. Otočila se k otevřeným dveřím do domu Leonarda Lawsona a myšlenky na domov se vypařily. Vrátila se dovnitř. Napadlo ji, co asi vrazi dělají právě teď.

Nikdo, pomyslela si se sílící jistotou, by tohle nedokázal zorganizovat sám. Napadlo ji, jestli a kdy zabili předtím. A jestli a kdy to udělají znovu.

Dva vrazi. Jedna vražda. Žádný čas nazbyt.
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Dvě místnosti v domě zavražděného označila Clayová za obzvlášť důležité. Nahoře Lawsonovu ložnici, dole jeho pracovnu.

V Louisině pokoji sice žádné stopy po vraždě nebyly, přesto bylo jasné, že tu Louise Lawsonová víckrát neusne, pravděpodobně už víckrát ani nepřekročí práh domu.

Clayová stála uprostřed pokoje. Vévodil mu obraz zženštilého Nejsvětějšího srdce Ježíšova na zdi naproti posteli. To byla zřejmě jediná podoba muže, již Louise ve svém pokoji strpěla. Clayová chvíli cítila tíhu osamělosti té druhé, představila si sama sebe o mnoho let později, jako vdovu, kterou v noci nemá kdo obejmout, s dospělým synem, jenž dávno opustil rodné hnízdo. Raději tu myšlenku zaplašila.

Na stěně nad Louisiným toaletním stolkem s trojdílným zrcadlem, který vypadal navlas stejně jako ten v otcově ložnici, visela zarámovaná křížková výšivka, obratně vyšitý nápis.

 

Mlčeti zlato

 

Clayová se rozhlédla, cosi ji znepokojovalo. Neuniklo mi nic? Staropanenská postel s polstrovaným čelem z růžového sametu a peřinou s povlečením s opakujícím se motivem červených růží. Podívala se na zeď, za níž se nacházel pokoj Louisina otce, zvážila rozložení obou místností a pracovny dole.



	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Mlčet jako hrob.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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